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1 Henu u 3a1aumn U3y4eHHUsl JUCHUILIHHBI

Llenu Oucyunnumvl. (QoOpMHpPOBAHME KOMIUIEKCA YMEHUW UM HaBBIKOB
ayJIMpOBaHUs, YTCHUS ayTEHTUYHOTO MaTeprajia MOBBIMICHHOHN CII0KHOCTH.

3aoauu:

chopMHpOBaTh aICKBATHOE PearnpoBaHUE HAa AyTEHTUIHBIA MaTeprasl B BUIE
TOBOPEHUS M MTUChMa COTJIACHO CTaHJapTaM MHOS3BIYHOTO PEUEBOT0 OOIICHHUS;

COBEPIIIEHCTBOBAHHUE U Pa3BUTUE YMEHUN YCTHOTO U TUCHMEHHOTO OOIICHUS;

Jucyunnuna wnanpasnena Ha Gopmuposarue 001IETPOPECCHOHATHLHBIX
(OIIK-1, OIIK-4) u npodeccuonanbubix (ITK-2) komMmeTeHIINI BBITTYCKHUKA.
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2 Mecto nucuumiiunbl B ctpykrype OITIOII BO

Kypc «/lenoBoil ”HOCTpaHHBIH SA3bIK (HEPBBIM HHOCTPAHHBIN S3bIK)» BXOAUT
B OJIOK 3JEKTUBHBIX JTUCUUIUIMH TMOJATOTOBKH CTYAEHTOB IO CHEIHAJIbHOCTH
45.03.02 JIunrBucTHKA.

JucuumuinHa peanusyercs Ha Kadeape TEOpUr U NPAKTUKU MEPEBOA.

OcHoBbiBaeTcsi Ha 0aze gucuuiuiuH: «lIpakTuueckuii Kypc MepBOTO
MHOCTPAHHOTO s3bIKay», «IIpakTHueckuil Kypc nepeBoja MEepBOr0 MHOCTPAHHOTO
A3bIKa»

SIBnsiercss  OCHOBOM 18 W3YYEHHMsS  CIEAYIOIMIMX  JUCIUIUIAH:
«IIpou3BoacTBeHHAs nepeBoauecKas PAKTHKAY, «IIpou3BoacTBEeHHAs
OpeIIUTIIIOMHAS TPAKTHKAY.

OO61mast Tpy10€MKOCTbh OCBOEHUS TUCUHUILIAHBI sl OYHOW (OpMBI 00yUEHUS
cocraBisger 5 3ayeTHbix eaunui, 180 ak. u. IlporpamMmoil AMCHMIUIMHBI
NpEeIyCMOTPEHbl TMpaKTHYecKue 3aHATus (/24.), camocrosiTenbHas paboTa
crynedToB (108 4.). JucuurmHa uszyuyaercs Ha 4 kypce B 7 cemectpe. dopma
IPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluU — HK3aMEH.

OO6mast TPyaOEMKOCTh OCBOEHHUS JUCHUIUIMHBI ISl 3a04HOM  (POpPMBI
oOydeHHsl cocTaBisieT S 3aueTHbIX equHul, 180 ak. 4. [IporpamMMoi TUCIUIUTUHBI
npexycMoTpeHbl  npakTtudeckue 3aHatus (10 4.), camocrositenbHas pabota
crynerToB (170 4.). JucnurumHa uszydyaercs Ha 5 kypce B 9 cemectpe. dopma
IPOMEXKYTOYHOM aTTeCTalluu — HK3aMEH.
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3 IlepeyeHb pe3yJibTAaTOB 00y4YeHUs 1O JUCHUILIMHE, COOTHECEHHBIX €
IVIAaHMPYeMbIMH pe3yiabTatamu ocsoeHus OITIOII BO

[Iporiecc u3ydeHUs: TUCHUILUIMHBI «J[eTOBOM MHOCTPAaHHBIA SI3bIK (TIEPBBIN

MHOCTPaHHBIN

SI3BIK)»

IpeCTaBICHHON B Ta0nuue 1.

HalpaBlIeH  Ha

dbopMupoBaHue  KOMIETEHIUH,

Tabmuma 1 — Komnereniun, 00s3aTelIbHBIC K OCBOCHHIO

Conepxanue Kon Ko u HauMeHOBaHMEe HHAMKATOpA
KOMITETEHITUHI KOMIIETEHIIUH JOCTHYKEHHS] KOMIIETEHIIUU
CrnocobeH  MpUMEHSTH OIIK-1 OIIK-1.1 Bnameer cucTteMo¥W JHWHTBUCTUYECKUX
CHCTEMY 3HAHUM, BKJIIOYAIONICH B ce0s 3HAHHWE OCHOBHBIX
JIUHTBUCTUYECKUX ABJIGHUH  Ha  BCEX  YPOBHSAX  HM3Yy4aeMoOro
3HAHUH 00 OCHOBHBIX WHOCTPAaHHOTO  SI3bIKA, 3aKOHOMEPHOCTEH  €ro
(hoHETHYECKUX, (GyHKIIMOHUPOBAHUS " (GYHKIHOHATBHBIX
JIEKCUYECKUX, Pa3HOBUHOCTEH.
rpaMMaTHYECKUX, OIIK-1.2 AnexkBaTHO AaHAJIW3UPYET OCHOBHBIE
cJ10BOOOpa30BaTeNbHBIX SBJICHUS u MIPOLIECCHI, oTpakarolye
SIBIIEHUAX, opdorpaduu u (GYHKIIMOHUPOBAHHE SI3BIKOBOTO CTPOSI U3y4aeMOro
MyHKTYaIluH, 0 MHOCTPAHHOTIO f3bIKa B CHHXPOHUH U JHAXPOHUU.
3aKOHOMEPHOCTSIX OIIK-1.3 [IlpumeHnser cpeacTBa HWHOCTPAHHOIO
(G YHKIIMOHUPOBAHUS A3BIKA JUTSt MPOAYLIUPOBAHUSA 3Ha4YUMBIX,
M3y4aeMoro KOPPEKTHBIX  BBICKa3bIBaHUN  Pa3HOrO  YPOBHSA
WHOCTPAHHOTIO 53bIKa, €T0 CJIOKHOCTM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, BBICTPAUBAET
(GYHKIIMOHATBHBIX BBICKa3bIBaHUE B COOTBETCTBUU C (DYHKIIMOHAIBHOM
Pa3HOBHIHOCTSIX 3aJa4ei.
CriocoOeH oCyIecTBIAThH OIIK-4 OIIK-4.1 AnekBaTHO peanu3yeT COOCTBEHHBIC IIEIIN
MEKBA3BIKOBOE u B3aUMO/ICHCTBUS, YUUTHIBAS LEHHOCTH u
MEKKYJIbTYpHOE IIPEICTABIICHUS, MPUCYILIHE KYJIbTYpe H3y4aeMoro
B3aUMOJICIICTBUE B A3bIKA
YCTHOM U THUCHbMEHHOU OIIK-4.2  CoOmromaer  COIMOKYJIbTYPHBICE U
¢dbopmax kak B oO1Iei, TaK STUYECKWE HOPMBbI TMOBEACHMS, MPUHATHIE B
u  npodeccuoHaNTbHON MHOSI3IYHOM COLILYME
cdepax oOuieHus OIIK-4.3  KoppekTHO  HCHNONB3YEeT  MOJAEIHU
TUNHWYHBIX COIMANBHBIX CHUTYyallUd W STUKETHbBIC
dbopMynbl, TPUHATHIE B YCTHOM M NHCHMEHHOM
MEXBbA3bIKOBOU U MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIUH.
CrniocoOGHOCTB [K-2 [IK-2.1 Ompenenser cTpaTerur0 IepeBoja B
HCII0JIb30BATh BH/IBI, COOTBETCTBUHU C OCOOCHHOCTSMHM KOMMYHHUKAIIUH U
MpUEMBl M TEXHOJOTUHU LIEJIBIO TIEPEBOA
epeBola C  y4eToM [1K-2.2 YyurtbiBaeT BepOaibHble U HeBepOalbHbIE
XapakTepa cpencTaa SI3bIKA B 3aBHCHUMOCTH oT
MIEPEBOIUMOIO TEKCTa U KYJIBTYPOJIOTH4E€CKOIO KOHTEKCTA.
yCIOBUHM TIIepeBoJa s [1K-2.3 Bnameer HaBblkamMu  (DUKCHpPOBAHHS
JOCTUXKEHUS 3BYKOBOM uHpopMaIu MIEpPEBOTYECKON
aJIeKBaTHOCTHU u CKOPOIIUCBIO.
SKBUBAJIEHTHOCTH

nepeBoia
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4 O0BLEM M BHABI 3aHATHH 10 JUCIUIIJINHE

O6mas Tpya0EMKOCTh YYEOHOW NUCHUIUIMHBI COCTaBISECT S 3a4ETHBIX €.,
180 ak. yaca.

CamoctostenbHass pabora crtynenta (CPC) BkiItouaeT MOATOTOBKY K
MPAKTUYECKUM 3aHATUSIM, TEKYLIEMY KOHTPOJIO, CaMOCTOSITEIbHOE H3y4YeHUe
BOKaOyJIsipa U MOATrOTOBKY K AK3aMEHY U 3a4eTy.

[Ipu opraHuzanuu BHEAYIUTOPHON CaMOCTOSITEIBHOM pabOTHI MO JTAaHHOMU
JUCIUIUIMHE UCIOJIb3YIOTCS (POPMBI U pactipesesienne oromkera Bpemenu Ha CPC
JUTsl OYHOU (POpMBI 0O0OYUYEHUSI B COOTBETCTBUU C TabIuLeH 2.

Tabnuia 2 — Pacnpenenenue Oromxkera Bpemenu nHa CPC

AKk.4. 1o
Bun yuebHoit paboTbl Bcero ak.u. ceMecTpam

7
AynmutopHas paboTa, B TOM YHUCJIE: 72 72
Jlexumnm (JI)
[IpakTnueckue 3anstus (113) 72 72
Jlaboparopubie pabots (JIP) - -
Kypcosas paboTa/KypcoBoil mpoeKT - -
CamocrosrtensHas padbota crynenToB (CPC), B Tom 108 108

qHClIe:
IloaroToBka K JEKIMIM - -
[ToaroroBka k 1abopaTopHBIM paboTam - -
[ToaroroBka K MpakKTUYECKUM 3aHATHUSIM / CEMUHApaM 36 36
Brinosnnenue KypcoBoii paboThl / mpoeKkTa - -
Pacuerno-rpaduueckas padora (PI'P) - -
Pedepar (nHIuBHIYyaTIEHOE 3a/1aHKE) - -

JloMamHee 3a1anue 36 36
IToaroroBka K KOHTPOJILHOM paboTe 8 8
[ToaroToBKa K KOJUIOKBUYMY - -
AHaTUTHYECKUH MHPOPMAIIMOHHBIN TTOUCK 10 10
PaGora B Gubamoreke 10 10
IToaroToBka K 3K3aMeHy 8 8
[TpomexxyTouHas arrectanus — 9k3ameH (J) 3 (2) D (2)

OO611ast TPYA0EMKOCTh AUCHUTIIHHBI

aK.d4. 180 180
3.€. 5 5




5 Coaep:xanue TUCHUIINHBI

C OEJIbIKO OCBOCHHUA KOMIICTCHIINH, HpHBGI[CHHOfI B 1.3 AUCHHUIIIINHA pa36I/ITa
Ha 12 TeMm:

- rema 1 (Lodge and board)

- rema 2 (Types of rooms)

- rema 3 (Don’t call a valet if you need a bulb)

- rema 4 (Hotel services and facilities)

- rema 5 (Hotel staff (personnel))

- rema 6 (A room with a view)

- rema 7 (A reservation by e-mail)

- rema 8 (Checking in and out)

- rema 9 (Weetabix or krispies?)

- rema 10 (Have a break)

- rema 11 (Break for murder)

- rema 12 (Mixed prepositions)

BI/IJ]BI 3aHATUHN 110 JAUCHUIUIMHE U PACIIPCACICHUC aYAUTOPHBIX YaCOB JJIA

OYHOM ¥ 3a04yHOW QopMbl OOydeHHs] TpuBeAeHbI B Tadaune 3 u 4
COOTBECTCTBCHHO.



Ta6muua 3 — Bupl 3aHsATHI IO AUCIUILUIMHE ¥ paclpeie]iCHue ayIuTOPHBIX YacoB (0uHast popma oOydeHus)

Ne Haumenosanue Conepxanue Tema Tpyr1oeMKOCTb
TpynoemMko . Tpynoemxkoc
n/m | Temsl (pa3zena) JICKITMOHHBIX TeMbl MpaKTUYECKUX 3aHATUN 71a00paTOPHBIX B aK.4.
JHUCUUATLIMHBI 3aHATHI CTb B aKH. Th B aKA. 3aHSATHI
Beenenue JIE, s3pikoBhIX Kiwie; (GoHETHUECKAs
Lodge and board _ _ otpaboTka. UTeHne M mepeBoj TEKCTOB IO TEME. 8 _ .
1 Brimonaenue JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
YIIPa)KHEHU.
Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHE QKHEHHUS  TI0
2 Types of rooms - -- Tene p yip 8 -- --
, . Baenenue JIE, s36IK0BBIX KiHIle; (hOHETHUECKAS
Don’t call a valet if A ’ >
3 you need a bulb -- -- oTpaboTka. UTeHue 1 1mepeBoI TEKCTOB IO TEME. 6 -- --
AynrpoBaHHE TEKCTOB IO TEME.
Hotel services and Brenenue JIE, s3p1k0BBIX KiHIIE; (pOHETHUECKAS
S -- -- oTpaboTka. UTeHne u mepeBo i TEKCTOB 10 TEME. 6 -- --
4 | facilities
AyaupoBaHHUE TEKCTOB MO TEME.
Hotel staff Brenenne JIE, s3bIK0BBIX KiuIle; (JOHETHYIECKAS
5 -- -- oTpaboTka. UTeHre 1 mepeBo]l TEKCTOB 10 TEME. 6 -- --
(personnel)
AyaupoBaHuE TEKCTOB IO TEME.
. Brenenne JIE, s3bIKOBBIX KiuIlle; (OHETHYECKAS
A room with a
6 view -- -- oTpaboTka. UTeHne 1 mepeBo]i TEKCTOB 10 TEME. 6 -- --
AyaupoBaHuE TEKCTOB T10 TEME.
. Brenenne JIE, s3bIKOBBIX KiuIlle; (OHETHYECKAS
A reservation by
7 e-mail -- -- oTpaboTka. UTeHne 1 MepeBoJI TEKCTOB IO TEME. 6 -- --
AynrpoBaHHE TEKCTOB IO TEME.
OCTaBJICHUE JWAJIOrOB II0 TEME ing i
C “Checking in
8 Checking in and . . and out”.Beenenue JIE, SA3BIKOBBIX KIIMIIIE; 5 B B
out doHernueckas orpaboTka. UTeHHE W TepeBoa
TEKCTOB M0 TeMe. AyIMPOBAHUE TEKCTOB MO TEME.
Weetabix or Benenne JIE, s3p1k0BbIX Kiuile; (GOHETHUECKAS
9 Krispies? -- -- oTrpaboTka. UTeHne U mepeBoj TEKCTOB MO TeMe. 6 -- --
' AynupoBaHHE TEKCTOB MO TEME.
Beenenne JIE, s3b1k0BBIX KiuIle; (OHETHUECKAS
10 | Have a break -- -- oTpaboTKa. UTeHHe U MepeBoJl TEKCTOB IO TEMe. 6 -- --

AynupoBaHH€E TEKCTOB IO TEME.




Ne Haumenosanue Conep:xanue Tema Tpy1oeMKOCTb
TpynoeMko . Tpynoemxoc
n/m | Temsl (pa3zena) JICKIIMOHHBIX TeMbl NpaKTUYECKUX 3aHATUN Ta00PaTOPHBIX B aK.4.
. CTb B aK.4. Th B aK.4. .
JCHIATUTHHBI 3aHATUI 3aHSATHI
Beenenne JIE, s3b1k0BBIX KiuIle; (JOHETHIECKAS
11 | Break for murder - - oTpaboTKa. UTeHHne U MepeBoJl TEKCTOB IO TeMe. 4 -- --
AynupoBaHH€e TEKCTOB IO TEME.
12 Mixed _ _ UTteHue U IepeBoI TEKCTOB 110 TeMe. BrImoHenne 4 _ _
prepositions 3aJ[aHNii Ha Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOW peyuu
Bcero B 7 cemecTpe 72 -- --
Bcero aynutopHbIx yacos 72 —
Tabwma 4 — Buasl 3aHATHI 110 TUCITUILUIMHE U pacpe/ieJICHHe ayIMTOPHBIX YacoB (3aouHas (hopma 00ydeHus)
Ne HaumenoBanue Copnepxanue Tema TpynoeMKoCTh
TpynoeMko . Tpynoemkoc
/m | Tembl (pazaena) JIEKIIMOHHBIX TeMbI NPaKTUYECKUX 3aHATHN J1ab0paTOPHBIX B aK.4.
. CTb B aK.4. Th B aK.4. .
JCTTATUTAHBI 3aHATHI 3aHSATHIA
Beenenne JIE, s3pikoBBIX Kiuiie; GoHeTHUECKas
oTpaboTka. UTeHre U mepeBo]; TEKCTOB IO TEME.
Lodge and board - - P PCEBOL 2 -- --
1 Beimonnenne JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
YIPaKHEHUI.
Jlexcuko-rpaMMaTnyeckue QXKHEHUs 110
Types of rooms - - p yip 2 -- --
2 TEME.
, . Beenenue JIE, A3bIKOBBIX KIUILE; POHETHUECKAS
Don’t call a valet if -- -- 0 §6OTKa I‘h’“eHI/Ie U TIEPEBO Te’K((ll)TOB 10 TEMeE 2 -- --
3 | you needa bulb P : PEBOIL :
AynrupoBaHHE TEKCTOB IO TEME.
. Beenenue JIE, s3p1k0BBIX KiHIE; POHETHUYECKAS
Hotel services and
4 facilities -- -- oTpaboTka. UTeHne u nepeBo] TEKCTOB M0 TEME. 2 -- --
AyaMpoBaHNE TEKCTOB IO TEME.
Hotel staff Beenenue JIE, s3bIKOBBIX KiuIle; (OHETHICCKAS
5 (personnel) -- -- oTpaboTka. UTeHne 1 MmepeBoJl TEKCTOB IO TEME. 2 -- --
P AynupoBaHHE TEKCTOB MO TEME.
Bcero B 9cemectpe 10 -- --
Bcero aynutopHsIx yacoB 10 —
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6 ®oHI OLEHOYHBIX CPEACTB /JAJs NPOBEeJCHUS] TEKYIero KOHTPOJIA
yCIIEBAEMOCTH W IPOMEXKYTOYHOH AaTTeCTallMd [0 HTOraM OCBOCHHS
AUCUMITHHBI

6.1 Kputepuu onleHUBaHUsA

B coorBerctBun ¢ llonmoxkeHneM O KPEAUTHO-MOAYJIBHOM CHUCTEME
opranuzanuu  obpazoBarenbHoro mporecca DPI'bOY  BO  «lorl' TY»
(https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modu
L.pdf) mpu onenuBaHMM CcHOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETCHIIMH 110 JUCIUILUIMHE

ucnoabszyerca 100-6annpHas mkana.

[lepedyeHb KOMMETEHIMI MO AUCIUIUIMHE U CHOCOOBI OIICHUBAHUS 3HAHWM
NpHUBEICHBI B TaOIHIIE 5.

Tabnuma 5 — [lepeyeHb KOMIETEHIIUM 1O TUCIMUIUIMHE M CTIOCOOBI OIICHUBAHUS

3HAHUM
Ko n HanvieHOBaHME Cnoco0 OLCHOYHOE CIBO
KOMITETESHI TN OICHUBAHMS HEHOTHOS Cpet
OIIK-1, OIIK-3, [TK-2, VK-4 - KoMIuieKT KOHTpOIMPYFOLIX MATCPHATIOB JUIs
AK3aMeHa

Bcero no tekyieit pabote B cemecTpe cTyeHT MoxeT Habpath 100 6amos,
B TOM YHCJIE:

— TECTOBBI KOHTPOJb WM YCTHBIA ONPOC HA MPAKTHUYECKUX 3AHATUAX WU
neknusax (2 padotel) — Bcero 40 6aiioB;

— TpakTUYeckue padbotel — Bcero 40 6aios;

— 32 BBITIOJIHEHNE CEMECTPOBOM KOHTPOJIbHOU paboThl — Bcero 20 6aos.

DK3aMEeH MPOCTABJISAETCS aBTOMATUYECKU, €CIU CTYICHT HaOpaa B TEUCHUU
ceMecTpa He MeHee 60 0aioB M OTUMTANICA 32 KaXAYH0 KOHTPOJBHYIO TOUKY.
MuHUManbHOE KOJWYECTBO OayuioB MO KaXJAOMY W3 BHUIOB TEKyIIeld pabOThI
coctaBisieT 60% OT MakCUMaJIbHOTO. ODK3aMEH 10 JucHuIuiuHe «/lemoBoit
MHOCTPaHHBIN A3bIK (IMEPBbI MHOCTPAHHBIN SA3BIK)» MPOBOAUTCS MO pe3ysibTaTaM
paboThel B ceMecTpe. B cimydae, eciu moiydeHHas B ceMECTpe cymMma OalljioB He
yCTpauBaeT CTYJEHTAa, BO BpEMs 3aU€THOW HEJIENU CTYyI€HT UMEET MPaBO MOBBICUTH
UTOTOBYIO OIIEHKY JTM00 B (hOpME YCTHOTO COOECEeTOBaHUS 1O MPUBEICHHBIM HIKE
Borpocam (1.11. 6.5), 6o B pe3ysbTaTe TECTUPOBAHUS.

[[Ixkana oueHWBaHUS 3HAHWM NPU NPOBEICHUM NPOMEXKYTOYHOM aTTECTAlUH

npuBeJieHa B Tabuuiie 6.


https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
https://www.dstu.education/images/structure/license_certificate/polog_kred_modul.pdf
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Tabnuua 6 — llkana oneHuBaHus 3HAHUM

Cymma OaioB 3a Bce BUIBI OrneHka Mo HAIMOHAJILHOM IIKaJe
y4eOHOM I TEITbHOCTH 3a4€T/9K3aMeH
0-59 He 3aureHo0/HeyJ0BICTBOPUTEIHHO
60-73 3a4TeH0/yI0BIETBOPUTEIHLHO
74-89 3a4TeH0/X0POIIIO
90-100 3a4TeHO/0TIMYHO

6.2 JlomamHee 3a1aHue

B kxauectBe JAOMAIIHCTO 3aJaHUs CTYACHTHI BBIIIOJIHATOT:

— pa60Ty Mo NMepeBOAY aHIJIOA3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX TCKCTOB

— JICKCUKO-TPaAMMATHYCCKHUC ynpamHeHHﬂ;

[Ipy BBIIONIHEHUU 3aJaHHUsI, UCIIOJIB3Ys CIPABOYHYIO JINTEPATYPY, CIOBApPH,
DJIEKTPOHHBIE PECYPCHI.

HpI/IMep JAOMAIIHETO 3aJdaHud 110 AUCHHUIIIINHC «HpaKTI/IKyM IO KYJIBTYpC
pEUeBOro OOIICHHUS: TIEPBBI HHOCTPAHHBIN S3BIK»

1. Bemrosiaure MepeBoa UHTCPBbIO

Interview with Mr VVdovin, Commercial Director of Terra Publishers, a major
Russian Priming House

Q: There are heaps of books on your office desk. Do you have to read as part
of your duties or is it your hobby?

A: KOHG‘{HO, AAJICKO HC BCC, YTO MBI BBIITYCKACM, i YUTAI0O — B IIPOTHBHOM
ciaydac i1 O3HAKOMIICHHA C CHTyaHHGﬁ Ha PBIHKC IIPUXO0AU JIOCh OBl
«MpOTJIaThIBaTh» 2,5 KHUTU B [IeHb. boybliyro Yacth HHPOpPMAIUU MHE
pacCKa3bIBalOT CaMU aBTOPLI, IIOMOI'alOT KOJUJICTH.

Q: What takes up most of your time at work?

A: OcHOBHas 4aCcTh MOEH pabOThI — ATO 3aHATHE MAPKETUHIOM U CBS3SIMU C
oOmecTBeHHOCTRI0. CamMoe UWHTEpecHO€ — OpraHu3alus TeJeBU3UOHHOMU
nporpaMmMmbl «KHIKHAS TaBKay, Ha 3TO YXOJIUT OOJIBIIIE BCETO CHJI U BpEMEHHU.

Q: What is your main incentive? Why did you choose to work here?

A: Pagu camoii pabotel. OHa Bcerja MHTEpeCcHa U 3axXBaThIBaeT. S jpaxke He
MOry IpHUIIOMHHTBL, KOI'Ja HOCJ’IGI[HI/II\/'I pa3 C€34UJI II0-HACTOAIMICMY B OTIIYCK:
OTAbIXaTb OUYCHb MHTCPCCHO, BI>I6I/IpaHCI> Ha TPpaAUIIHNOHHBIC KHMKHBIC APMAPKH —
B U3pauns unn Bo @pankdypt, Hampumep.

Q: What's the most important part of managers' duties?

A: Camoe BaxkHOE sl PYKOBOJAMTENS — 3HaTh HpoOiemy. Eciu Thl ee
3HaCIllb, YMEEIIb JyMaTh U aHAJIM3UPOBATH, TO €€ PEUICHUE HAXOAUTCS TOCTATOYHO
IIPOCTO.

Q: How do you hire new people? Do you believe that employees should be
duly rewarded? A: Camoe ri1aBHOE — YTOOBI YEJIOBEK OYCHBH XOPOIIO 3HAJ CBOEC
J1e710, 0OCOOEHHO €ClIM OH KJIAacCHBIN OyxranTtep, rpaMOoTHbIN penaktop. [lo stomy
MPUHIKITY Mbl ¥ TIogO0upaeM Kaapbl. Hy U 1pu 3TOM COTPYAHUKH TOXKE JOJIKHBI
MOJIy4aTh JOCTOMHOE BO3HATPAXKICHUE 3a CBOU TPYI.

Q: What's your most important professional achievement? What are you
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especially proud of?

A: bonbiie Bcero s ropkychb TEM, YTO HaM YJajJoch H3AaTh 86 TOMOB
sHIMKIONeAnH bpokraysa u D¢poHa. IT0 JOCTATOYHO YHUKAIBHOE PEIPUHTHOE
m3nanue. OHO Opocaercs B Trjla3a 4yMTaTento Ojarojaps KayecTBEHHOW Medartw,
OJTHAKO ]ISl HAC OHO OCOOEHHO IIEHHO MOTOMY, YTO TaMm OBLIO 3aTpayeHO OYCHb
MHOTO PY4YHOU pabOThl — JIIOJIM BPYUYHYIO TPYIWINCH HaJ TMeperuieToM. Bpsa mu
KOMY-HHOY/b, YIACTCS CAENATh HEYTO MOA00HOE B Oy IyILIEM.

B 3aBucumocTH OT M3y4yaeMoOil TeMbl, HAMOJHEHHE OMAIIHEro 3aJaHus
BapbUPYETCH.

6.3 Tembl 1151 pedpepaToB (MHANBHIYAJTbHOE 3a/1aHNE)

He npegycMoTpeHo mporpaMmoi.

6.4 OueHo4yHbIe cpeacTBa JAJsl CAMOCTOSTEbHOH PadoThl M TEKYUIEro
KOHTPOJISl yCIIeBAeMOCTH

Tema 1 Lodge and board

Beenenne JIE, sa3pikoBbIX Kiumie; (onetnyeckas orpabotka YUrtenue u
epeBoa TCKCTOB IO TCMC Brinmonnenue JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX pra)KHeHI/Iﬁ
MB u /IB 1o coaepkaHui0 TEKCTOB

HpaKTI/IIIQCKI/Ie 3alaHUA:

1. YKEDKI/ITG, B KaKHX 3HAUCHUAX YHOTp€6J'I}IIOTC}I cicayromue cCjioBa H
TEpMHUHBI, ¥ TiepeBeauTe ux. 1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity;
6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13.
flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19. kill; 20.
maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBeuTte ciemyromire TepMuHbl Ha pycckuit s3eik. 1. flywheel; 2. trip
coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier; 9.
capacitor; 10. back coupling; 11. flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding;
15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20.
electronic instrument; 21. coil.

3. IlepeBenute cieAyrolMe TEPMUHOJIOTMYECKUE CJIOBOCOYETAHUS Ha
pycckmii 361Kk, 1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection;
3. connection through an exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-
program transmission; 5. error-detecting system; 6. optional user facility; 7. public
data transmission service; 8. two-way - alternate interaction; 9. pair of
complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression;
12. indirect manual demand operation; 13. external loss time; 14. setting-up times
of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions;
17. automatic booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19.
level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of successful
service completion; 22. error correction by detection and repetition.

Tema 2 Types of rooms

Beenenue JIE, s3bikoBBIX Kiuile;, (QoHeTHdyeckass orpaboTka. YUrteHue u
MEPEeBOJI TEKCTOB IO TeME BhINOIIHEHNE TEKCUKO-TPAMMATUYECKUX YIIPAKHEHUH 110
COAEPKAHUIO IMTPOYNTAHHBIX U MPOCITYIIAHHBIX TEKCTOB
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IIpakTrueckue 3a1aHus:

I[aﬁTe BAapHUaHTHI MEPEBOAA BBIACICHHBIX TCPMUHOB U TCPMHUHOJIOTHUICCKUX
CJIOBOCOYETAHUM HA PYCCKUU A3BIK B CICAYIOIIUX IPEIIOKECHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing
on normal loading of the seal surfaces. 2. The incoming cross-country crude oil
pipeline will be cathodically protected with an impressed current cathodic
protection system designed and installed by others. The local piping will be
electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be
protected with local impressed current systems. 3. Tests on plastic models of
turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational
superheaders, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were
some of the practical problems discussed. 4. Concentration of the same amount of
ionization in a thin-down, however, may become biologically significant in organs
such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is crucial. 5. A
core competence is something that a company does well relative to other internal
activities. 6. A distinctive competence is something a company does well relative
to competitors. 7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to
the State of California to cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.
8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious
emission power levels. 9. The coast stations shall not occupy the idle
radiotelephone channels by emitting the identification signals, such as those
generated by the call ships or tapes. 10. The signals for testing and adjustment shall
be chosen in such a manner that no confusion will arise with a signal, abbreviation,
etc, having a special meaning defined by the International Code of Signals.

Tema 3 Don't call a valet if you need a bulb

Beenenue JIE, s3pIkoBBIX Kimie;, ¢GoHeTHYecKass orpaboTka. UrteHue u
MEpEeBOJ, TEKCTOB MO TeMe. BBINOIHEHNE 3ajaHhil HA Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM
peun

[IpakTnueckue 3anaHus:

[TepeBenute Tepmunbi-cioBocoderanus. 1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3.
arcing contact; 4. exhaust velocity; 5. combustion zone; 6. locomotive servicing; 7.
long distance call; 8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected clamp;
11. good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15.
bypass valve; 16. trip-coil; 17. superheater header; 18. bus-bar terminals; 19.
tuning condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. instrument transformer; 23.
voltage transformer; 24. poletip; 25. boiling point; 26. yield point; 27. fixed point;
28. fixed seat; 29. feed mechanism; 30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power
train; 33. train handling; 34. train communication; 35. horse power; 36. fixing
device; 37. fixing lug; 38. flash coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash
suppressor.

[lepeBenuTe MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI-CIIOBOCOYETaHUA: a) a single-
phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous
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motors, a given attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives,
high voltage d.c. motors; b) small-size universal electronic computers, the 1990
figures, a high level peace meeting, a 40-foot-long rocket powered plane, a ten per
cent wage increase, the average sized motor car, the newly built locomotive repairing
shop, the Fifth World Trade Union Congress.

Tema 4 Hotel services and facilities

Beenenne JIE, s3bIkOBBIX Kiumie; (oHeTHuecKas orpaboTka. YUrteHue u
MepeBOa TCKCTOB I10 TEMC. AyI[I/IPOBaHI/Ie TEKCTOB IO TeMe. BrlmoiHeHNEe 1eKCUKO-
IrpaMMaTHUICCKUX pra)KHeHI/Iﬁ Mo COACPIKAaHNIO TCKCTOB

HpaKTI/I‘{eCKI/Ie 3alaHUA

HepeBeIII/ITC CICAYOIHEC CJIIOTOBBIC COKpPAIICHUA U yceqéHHme ciosa. 1.
Laser; 2. Radsta; 3. Sigma; 4. Retma; 5. Soprene; 6. Chemurgy; 7. A-pole; 8. V-
block; 9. RD; 10. Lub; 11. HDX; 12. Loran; 13. Ammo; 14. Maser; 15. FAX.

HepeBe}mTe MMpCAJIOKCHUA Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK, 06pa111a51 BHUMAHHUEC Ha
COKpalicHus.

1. The comparator incorporates in one unit a pair of falling sphere
viscosimeters one of which is filled with a certified oil and has a scale calibrated at
70 deg.

2. If a continuous current flowing through an inductive resistance is
increasing, the induced e.m.f. may be regarded as negative.

3. Although unit weights vary greatly one may assume that 1 ft. depth of hard,
dry, wind-blown snow weighs 10 1b.per.sg.ft.

4. The current gradually dies down to zero as in the previous case, but this
time it is a.c. that is dying away.

5. There are certain processes for which d.c. is either essential or at any rate
desirable.

6. The cost of supplying electrical energy depends not only on the kwh.
consumed but also on the power factor of the load and the maximum demand.

7. There are numerous everyday uses for the handie-talkie, one most of you
will appreciate is aiding in TV antenna installation and maintenance.

8. During this period the blast wave is traveling outwards at a speed of about
700 mph.

[lepeBeauTe mpeaoxKeHus, coaepxkaiire abopeBuatypy.

1. AC - alternating current; DC -direct current.

Converters can change AC to DC and vice versa.

2. IC - integrated circuit.

The chips in a hybrid IC may be a combination of transistors, resistors,
capacitors and monolithic IC chips.

3. PCB - printed circuit board.

PCB holds an electronic circuit together.

4. PCBA - printed circuit board assembly.

The completed PCB with components attached is a printed circuit board
assembly, or PCBA.
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5. CAD - computer-aided design.

Many of the circuits used in digital computers are extremely complex and use
millions of transistors, so CADs are the only practical way to design them.

6. kHz - kilohertz; MHz - megahertz; GHz - gigahertz.

The frequencies used for all types of wireless communication has steady
advanced over the years, from the kilohertz (kHz) range in the early days of radio to
the megahertz (MHz) and gigahertz (GHz) range today.

Tema 5 Hotel staff (personnel)

Beenenne JIE, s3bikoBBIX Kiumie; QoHeTHueckas orpaboTka. YUrteHue wu
NepeBoa TCKCTOB I10 TCMC. AyI[I/IPOBaHI/Ie TEKCTOB 11O TCMC

HpaKTI/I‘{eCKI/Ie 3alaHUA

HepeBeﬂl/ITe MMpCaJIOKCHUA, 06pama51 BHUMAHHUC HA BO3MOXXHBIC BAPHUAHTHI
CKa3ycMoro.

1. This question was agreed upon after a prolonged discussion.

2. We were informed about the report to be made by our professor at the
meeting.

3. Fuel is delivered to the injector by a pump which, in its turn, is operated
from a shatft.

4. The agreement was arrived at yesterday.

5. The composition of steel is affected by various ingredients.

6. Next year the new atomic power station will be put into operation.

7. The weight of the mechanical part had been greatly reduced.

8. Toward this end methanol was administered.

9. By this definition the following is meant.

10. The analysis will be followed by the synthesis.

Onpenenute BpeMs U 3aJ0T CKa3yeMOro M NEpeBEeAUTE MPEIJIOKECHHUS Ha
PYCCKHH SA3BIK.

1. Modern architecture is characterized by simplicity of line.

2. Coated nylon has been used recently as the basic material in the
construction of small craft.

3. The plant is being modified now to start mass production of the new houses.

4. The project was approved, but the engineer was shown some drawbacks
that could easily be corrected.

5. You will be informed as soon as the drawings are received.

6. The goods are reported by the sellers to have been shipped on Tuesday.

7. Certain special steps were taken to reduce the weight of the whole structure.

8. With a catalyst the reaction was accelerated tenfold.

9. These parts are made of steel throughout.

10. This technique will be referred to in many articles.

Tema 6 A room with a view
Beenenue JIE, s3bikoBBIX Kiuie;, (QoHeTHdeckass orpaboTka. YUreHue u
MEPEBOJI TEKCTOB 110 TEME. BBINMOIHEHNE TEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIIPAXKHEHUM.
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[IpaxkTnueckue 3ananus

CpaBHUTE NPEMIOKEHHUS B JCUCTBUTEIBHOM H CTPAJaTEIbHOM 3aJIOTE,
NEepEBEIUTE UX.

1. Scientists made a number of great discoveries in the field of electricity. - A
number of great discoveries in the field of electricity were made by scientists.

2. The transmission subsystem transmits the electricity to the load centers. -
Electricity is transmitted to the load centers in the transmission subsystem.

3. Light-emitting diode and induction lighting have replaced the less efficient
high-intensity discharge lamp and fluorescent lamps throughout the world. - The less
efficient high-intensity discharge lamps and fluorescent lamps have been replaced
by light-emitting diodes and induction lighting throughout the world.

4. We must take into account the analysis of the economics of nuclear power.
- The analysis of the economics of nuclear power must be taken into account.

5. Today we are making significant generalizations about the modern era of
energy conservation. - Significant generalizations about the modern era of energy
conservation are being made today.

Tema 7 A reservation by e-mail

Beenenne JIE, s3bikoBBIX Kiuiie; ¢oHeTHueckas orpaboTka. UrteHue wu
epeBoa TCKCTOB IIO TCMC. Brimonnenue JICKCUKO-TPAMMATUYCCKUX ynpamHeHm?I
10 COACPIKAHUTIO IMTPOYUTAHHBIX U IIPOCIIYIIAHHBIX TCKCTOB

HpaKTI/ITIGCKI/Ie 3alaHUA

Many hotels also have restaurants attached where breakfast is served in the
morning. A hotel breakfast can range from a Continental buffet, which consists of
you helping yourself to food that has been laid out for you and other hotel guests.
The Continental breakfast is not very elaborate and is often included in the price of
the room. However, you can also order prepared food from the restaurant's menu.

At the proper check-out time, which is often early, you must vacate the room
so that the maids, or cleaning staff, can clean the rooms and make the beds. If you
don't leave on time, charges may apply and you will have to pay extra money.
Fortunately, you can ask for a wake-up call from the front desk so you won't sleep
through check-out

To get to your next destination, you can take an airport shuttle, which will take
you directly to the airport. If a hotel doesn't have its own shuttle, it can usually
arrange for one to pick you up at the hotel.

Below are some typical dialogues between a hotel receptionist at The Grand
Woodward Hotel and a guest. Here you will find typical conversations that deal with
making reservations, checking in and also checking out.

Tema 8 Checking in and out

Beenenue JIE, s3bikoBBIX Kiwie;, QoHeTHUeckass oTrpaboTka. YUrteHue u
MEePEBOJI TEKCTOB MO TeME. BBIMOJHEHWE 3aJjaHMi Ha Pa3BUTHE HABBIKOB YCTHOM
peun.

[IpakTuueckue 3aganus
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Translate the dialogue:

Hotel: Did you enjoy your stay with us?

Guest: Yes, very much so. However, | now need to get to the airport. | have a
flight that leaves in about two hours, so what is the quickest way to get there?

Hotel: We do have a free airport shuttle service.

Guest: That sounds great, but will it get me to the airport on time?

Hotel: Yes, it should. The next shuttle leaves in 15 minutes, and it takes
approximately 25 minutes to get to the airport.

Guest: Fantastic. I'll just wait in the lounge area. Will you please let me know
when it will be leaving?

Hotel: Of course, sir. Oh, before you go would you be able to settle the mini-
bar bill?

Guest: Oh yes certainly. How much will that be?

Hotel: Let's see. The bill comes to $37.50. How would you like to pay for
that?

Guest: I'll pay with my Visa thanks, but I'll need a receipt so | can charge it to
my company.

Hotel: Absolutely. Here we are sir. If you like you can leave your bags with
the porter and he can load them onto the shuttle for you when it arrives.

Guest: That would be great thank you.

Hotel: Would you like to sign the hotel guestbook too while you wait?

Guest: Sure, | had a really good stay here and I'll tell other people to come
here.

Hotel: That's good to hear. Thank you again for staying at The Grand
Woodward Hotel.

Tema 9 Weetabix or krispies?

Beenenue JIE, s3pikoBBIX Kiwmine; (oHeTHYecKas oTpaboTka YUreHue u
NepEeBOJ TEKCTOB MO TeMe AyIMPOBAHHE TEKCTOB MO TeMe BBINOIIHEHUE JIEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX YIPAXKHEHUM MO COAEPKaHUIO TEKCTOB

[IpakTnueckue 3ananus

Choose the best translation of each English sentence below (or give your own
variant) and reason oat your choice;

I. I'd rather stay awake, 1. { npennouutaro 6oapcTBOBaThH. 2. S Jydmie He
Oyny crars.

. ...as though it ached to move. 1. ...kak Oyaro emy ObLTO OOJBHO JBUTATHCS.
2. ...KaK OyJITO ABWIKESHUS TPUYHHSIIN €My OO0JIb,

I1l. He seemed very detached from what was going on. 1. Kazanocs,
OKpYy’Karoliee ero He uurepecyert. 2. OH Ka3acs MOTHOCThIO OTPEUIEHHBIM OT BCETO
npoucxojsiero. 3. OH, Ka3ajloch, HE 3aMedall TOro, YTO MPOUCXOAUT BOKPYT.

IV. But his gaze at the foot of the bed relaxed slowly. 1. Ero B3rmsng
CTAHOBWJICSL BCE MEHee HampsikeHHbIM. 2. OH yKe HEe C TakUM HaIpsKEHHUEeM
cMmoTpenn nepen coboi. 3. Ero B3risn, yCTpEMIIGHHBIM HAa CHHUHKY KpOBAaTH,
MIOCTENEHHO TEPSJI CBOIO HANPSIXKEHHOCTb.
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V. The hold over himself relaxed too, finally, and the next day it was very
slack. I. CnepxaHHOCTB €r0 TOXE, HAaKOHEIl, 0C1abia ¥ Ha CISAYIONIMH JIeHb Obliia
OuYeHb He3HauuTenbHOU. 2. OH mepecTaln AepxaTh ce0sl B pyKax W Ha CJIEAYIOMIHMA
JIeHb OBLJT COBCEM BsUIBIM. 3. B KOHIIE KOHIIOB €r0 KOHTPOJIb HaJl COOOM TOXeE CcTall
cnabeTh, M Ha CIEAYIONIHI 1€Hb OH COBCEM PACKHUC.

Tema 10 Have a break

Beenenne JIE, s3bIkoBBIX Kiumie; ¢oHeTHUeckas orpaboTka. YUrteHue u
epeBoa TCKCTOB IIO TCMC. Brinonnenue JICKCUKO-TPAMMATUYICCKUX ynpamHeHI/Iﬁ
0 COACPIKAHUTO TCKCTOB

HpaKTI/I‘{eCKI/Ie 3alaHUA

1. Read the text and the Notes on Lexicology and Style and talk on the
following points (A. Grammar, B.Word usage, C. Style):

A. 1. Why does the author use or drop the definite article before the word bed
in the sentences: "We were still in bed.” "You'd better go back to bed,” "I sat at the
foot of the bed."”

2. Why is the Infinitive used with or without the particle to in the sentences:
"Do you want me to read to you?" "I heard him say a hundred and two."

3. In the sentence "It's nothing to worry about" ft is a personal pronoun. What
noun does it stand for? (Note: The English for «Heuero 6ecmoxoutses.» would be
"There is nothing to worry about.")

4. Tick off the sentences with the Infinitive used as an attribute.

5. Tick off all the complex sentences with clauses joined without the
conjunction that, e.g. "l know (that) he is ill."

B. 1. What did the father mean when he said "You'd better go back to bed"?
(Add some words to show the implication.)

2. Paraphrase the sentences: "I'd rather stay awake™ and "just take it easy."

3. What is the difference between the boy's words "...if it bothers you™ and
"...if it's going to bother you." (Translate the sentences with these phrases into
Russian.)

4. How and why did the boy paraphrase his question "about what time... I'm
going to die?"

5. The boy lay with his eyes fixed at the foot of the bed. What synonyms and
why did the author use to describe the situation? (See Vocabulary Notes in Unit
One.)

Tema 11 Break for murder

Beenenne JIE, s3pikoBeIX Kiuine; ¢doHeTHUeckas orpaborka. UrteHue wu
MEPEeBOJI TEKCTOB MO TeME. BBINOIHEHUE JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUX YIPA)KHEHUN
10 COAEPKAHUIO MPOYNTAHHBIX U IPOCIYIIAHHBIX TEKCTOB.

[IpakTueckue 3ananus

IV. Translate these sentences into English, using the patterns from Units One
and Two:

1. He Gecmnokoiics, peOeHOK HE ObLI ObI TAKUM BECEJIBbIM, €CIU Obl OH OBLI
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cepbe3Ho OoieH, 2. Tebe He nmouio Obl, eciii Obl Thl HOCUI OOpPOAY S YCBI, Thl ObI
BBITJISIZIE] TOpa3fo crapiie cBouxX JieT. 3. bpuio Obl jdydiie, eciu Obl OHM HE
IMMO3BOJIAJIN ACTAM CMOTPETH TCICBU30P TaK IMO3AHO. 4. bruio Obl €CTECTBCHHO, €CJIN
OBI ACTHN CHIPOCHUIIN MCHIA 00 UX HOBOH YUUTCIBbHUIC, HO HUKTO HC 3aJaJl 3TOro
Bonpoca. 5. Ha TBoem Mecte s ena Obl MOMEHBLIE CJIaJIKOr0, Thl PacHoJHEeNIb. 6.
Bbb110 GBI ecTecTBEHHO, €Clii Obl OH CTall YUEHBIM, EMY XOPOIIO JAaBAINCh TOYHBIC
HAyKU B IIKOJIE, HO OH CcTajl akTepoM. 7. Thl Obl JaBHO 3aKOHUYMIIA STOT EPEBO]I €CIIU
Ob1 HEe OonTaa o Tenedony. 8. Thl Obl HE 3a0bUTIa MHE TTO3BOHUTD, €CJIU ObI HE ObLIa
TaKOM PacCEsIHHOM.

V. Make up a dialogue, using the patterns from Units One and Two.

Example: A.: If my mother hadn't been ill 1 should have gone to the South
last summer.

B.: You had bad luck. And what are your plans for the coming winter
holidays?

A.: | haven't made any plans so far.

B.: Wouldn't you like to stay with me at my aunt's in the country?

A,: But would it be convenient to her?

B.: Certainly.

A.: Well, that's very nice of you to invite me.

Tema 12 Mixed prepositions

Beenenue JIE, s3pikoBBIX Kimie;, ¢GoHeTHYeckass oTpaboTka. UrteHue u
IepeBOa TCKCTOB II0 TCMC. Brinonnenue Sa,ZIaHI/Iﬁ Ha PAa3BUTUC HABLBIKOB YCTHOfI
peun

EXERCISES I. Change these sentences, using Patterns 1a and 1b:

Example:  We should meet a lot of tourists if we went to a tourist camp next
summer.

We should have met a lot of tourists if we had gone to a tourist camp last year
(last summer, when we had our holiday, etc.).

1. Mario wouldn't come to England if John didn't invite him. 2. Peter would
accept your invitation if he were not ill. 3. It wouldn't be a hardship for the children
to sweep and clean the rooms, would it? 4. If the weather were fine we should go to
a holiday camp next summer. 5. We would live in a hotel if the rates were not very
high. 6. It would be natural if they didn't meet after their quarrel. 7. My friend and |
would go to the cinema after this lesson if the rest of the students agreed to go with
us. 8. If the weather didn't change we should go to the country tonight.

I1. Combine the fallowing sentences into one, using speech Pattern 1c:

Example: They quarrelled. They both are very nervous.

They wouldn't have quarrelled if they both were not very nervous.

1. Bob recovered. The doctors that had treated him are very experienced. 2.
Mary passed her exams. She is industrious. 3. We invited John Brown to our tea-
party. We are acquainted with him. 4. | didn't leave the children alone. They are
naughty. 5. She didn't agree to teach us French. She doesn't know the language well.
6. Martha understood the German delegates, she isa German. 7. | gave you this book
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because it's very interesting. 8. | advised my friends to have a walking tour because
I myself am fond of walking tours.

I1l. Make up sentences after Patterns 2 and 3, using the following words and
phrases:

a) Pattern 2: to be busy, to know a lot, to understand each other, to hate (smb.
or smth.), to love music, e.g. Ann seems to love children, | often see her playing with
little boys and girls in our yard.

b) Pattern 3: to scold each other, to argue (about smth.), to meet (with), to
write a letter, to dream (of smth), e.g. She can't keep from crying when she reads
sentimental poetry.

6.5 IlpuMep CTPYKTYpPbI IK3aMEHAITHOHHOT0 OWJIeTa
1. Write a composition on the topic: How to stay fit: pros and cons of healthy diet
2. Make up a dialogue on the situation: “I would like to open an account...”
3. Make up a dialogue on the situation: At the Doctor
4. Give a list of the most important issues on the topic: Health.

6.6 IlpumepHasi TeMaTHKAa KYPCOBBIX padoT
KypcoBbie paboThl HE TPEyCMOTPEHBI.
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7 YueOHo-MeToaMuYeckoe H  UHpopManHOHHOe  olecneyeHHue
AUCUMILTAHBI

7.1 PexomenayemMasi aureparypa
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1. To6oesa, 3.0. IlpakTuKyM 1O KyJbType€ pEYEeBOro OOLIEHUS IO
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TrOCYJAapCTBEHHBIM Tefarorudeckuit uHCTUTYT, 2023 — 79 €. — URL:
http://www.iprbookshop.ru/64549.html (nara obpamienus 23.04.2024)

Jononnumensnan tumepamypa

2. Kproukona, JI.A. TIpakTHKyM 10 KyJIbType PEYeBOro OOIIEHUs: UCKYCCTBO.
Yacrts 1 : mpaktuxkym / JI. A. Kproukosa, J[. K. UynakoB. — Ilepmsb : [lepmckuii
roCy/IapCTBEHHBI T'yMaHUTapHO-TieAaroruueckuii yumusepcurer, 2016 — URL:
http://www.iprbookshop.ru/70648.html (nara obpamienus 23.04.2024)

3. Cemenona, E.B. IlpakTrkyMm 110 KyIbType peueBOro 001IeHus (aHTTUHCKHIA
s3bIK): yue0. mocobue, anrn. / E.B. Cemenona, f.H. Kazannesa. — Kpacnosipck:
Cubupckuii  ¢denepanpubii  yH-T, 2018 - 121 c. — URL:
https://docs.yandex.ru/docs/view?tm=1742461179&tld=ru&lang=en&name (nara
obpamenus 23.04.2024)

7.2 basbl NAHHBIX, 3JIEKTPOHHO-0MOJINOTEeYHbIE CHCTEMBI,
HH(OPMANMOHHO-CIPABOYHBIE U MIOUCKOBBIE CHCTEMbI

1. Hayunas 6ubnuoreka Joul TV : opunmansusiii caidt. — AmueBck. — URL:
library.dstu.education. — TeKkcT : 2J€KTPOHHBIHH.

2. Hayuno-texuuueckass 6ubnuorexka BI'TY um. llyxoBa : odunuanbHbIi
caitr. — benropoa. — URL: http://ntb.bstu.ru/jirbis2/. — TekcT : a1eKTpOHHBIIA.

3. KoHCynbTaHT CTyICHTA : DJIEKTPOHHO-OMOIMOTeYHas cucteMa. — MocKBa.
— URL: http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x. — Texct : 2JIeKTpOHHBIHA.

4. YHuBepcuTeTcKas OMOMMOTeKa OHJIAMH : JJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAS
cucrema. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red. — Texct :
3JIEKTPOHHBIN.

5. IPR BOOKS : snexrponHo-OMbOMMOTEUHass cuctema. — KpacHoropck. —
URL: http://www.iprbookshop.ru/. — Tekcr : 351eKTpOHHBIA.
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8 MaTtepuajibHO-TeXHHUYECKOe o0ecneyeHue TUCIUNINHBI

MarepuanbHO-TEXHHUYECKass 0aza oOecrneuynmBaeT MPOBEICHUE BCEX BUJIOB
JEeSTENbHOCTH B Ipoliecce 00yueHus, cooTBeTcTByeT TpedboBanusm OI'OC BO.
MartepualibHO-TEXHUUECKOe 0OecreueHrne NpeCTaBIeHo B Ta0IuIe /.

Tabnuia 7 — MarepuanbHO-TEXHUYECKOE 00eCIICUeHHE

Anpec
(MecTonoJI0KeHne)
y4eOHBIX
KaOWHETOB

HaumenoBanue 060pya0BaHHbBIX yueOHBIX KAOWHETOB

CriennanbHble TOMEIEHUS:
Mynemumeouiinas ayoumopus. (60 nocadounwvix mecm), ayn. 519, kopm. 5
000py/I0BaHHAS CTICIMATIM3UPOBAHHON (YIeOHOM) MeOeNbio (CKaMbs
yueOHas — 60 mT., CTOJ KOMIBbIOTEPHBIN — | mIT., JoCcKa
aynutopHasi— 2 mr.), APM yue6noe 1K (MoHuTOp + CHCTEMHBII
0J10K), MyJIbTUMEINITHAs CTOMKa ¢ 00opyIoBaHUEM — | mIT.,
HIMPOKO(OPMATHBIN FKpaH.

AynuTopuu Ui MPOBEACHUS MPAKTUYECKUX 3aHITHH, IS ayn. 504, kopm. 5
CaMOCTOSITENIbHOM pabOTHI:
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JIuct cornmacoBanus PIT]]

Pazpaboran

CTapIIKi IIpenoaaBaTellb Kadbeapal

TECOPHH U NIPAKTHUKHU II€PEBOIA
(BOMKHOCTB)

(IOIWKHOCTB)

(IOIKHOCTB)

H.o. 3aBemyromero kadpempoit
TEOPHH Y IIPAKTUKH MepeBoOa

TIpotoxon Ne_ /i 3acenanus
Kaeapsl TeOpUH U
NPaKTHKY [IepeBoa

H.o. nexana ¢akynsrera 3YuJIC

Cornacosano

IIpencenarens MeTonuyecko
KOMHUCCHH 110 CIIELIHAIBHOCTH
noarotoBku 45.03.02
JIuHrBHCTHKA
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4/{' - E.A. Bop3bix

( nuolmncs) (®.1.0.)
(monrmucs) (®.1.0.)
(noammce) (®.1.0.)

/

N

pﬂ,‘- Ll/ B.I1. KatkoBa
{(r()muj (®.HU.0.)

g S 2/
ot 2/ EF 2004T.

il C/(// D.P. CamkoBa

(moanuce) z (®.1.0.)

B.I1. KatkoBa

(®1.0.)

Havanpauk yye6HO-MeTOAUIECKOTO LIEHTpa %ff// 0O.A. KoBanenko

_—~(flommnucs)
/s

&

(DJ.O.)
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JInct n3MeHeHuil U JOTIOJTHEHUI

Howmep nsmenenus, nata BHECEHNUS U3MEHEHUSL, HOMEP CTPAHULbI JJI1 BHECEHUS
N3MEHEHUU

J1O BHECEHU S UISMEHEHMIA: TIOCJIE BHECEHU I USMEHEHUM:

OcHoBaHue:

Iloanuce nMuia, OTBETCTBEHHOTI'O 3a BHECEHHE N3MEHEHUM
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